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Abstract
The Old English dialognes of Solomon and Saturn (MSS Corpus Christi College Cambridge 422, and
CCCC41) have been partially or fully edited and translated into modern English (Menner,
1941; Anlezark, 2009), German (Wild, 1964), Italian (Cilluffo, 1981), French (Faerber, 1985),
and, more recently, Portuguese ( Medeiros, 2015). However, no Spanish translation of the
poetical dialogues, some of the most enigmatic texts in Old English, has been published to
date, although I have written elsewhere about Jorge Luis Borges’s rendering of the opening
sentence and the first twelve questions of The Prose Solomon and Saturn (Cotton

Vitellius A. xv., fols 86v—88t), (Gomes Gargamala, 2020).

The aim of the present paper is to briefly discuss the reception of the Solomonic dialogues
in the Spanish speaking world, and, most importantly, to present the eatly stages of a
translation project to render the poems into Spanish. Translation challenges linked to the
complexities of interpretation of the source texts will be explored in the context of current
scholarship engaging with the Old English dialogues (e.g. Estes, 2014; Burns, 2020), as well
as upon consideration of the reading possibilities derived from the editorial history of the
texts which invite us to question if what we find in CCCC422 should be treated as separate

pieces or a whole that can be read as a single work.
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Slide on current scholarship and translation

Analogues for the CCCC 422 Solomon and Saturn Dialogues proposed over the years
include Alcuin’s Disputatio inter Pippinum et Alcuinum17 and Interrogationes Sigewulf;
18 the Book of Job19 and various other Biblical books and apocrypha including

Kings, Chronicles, Psalms and the book of Enoch, as well as the Talmud and Rabbinic
lore;20 the Psychomachia of Prudentius (SSI);21 Boethius’ Consolation of Philosophy;22
Augustine’s Soliloquies, the Dialogues of Gregory the Great, Aldhelm’s Epistola ad
Acircium,

Alfric’s Colloquium;23 Old Norse Wisdom poems such as Ijo0atal;24 the Collectanea
Bedea (SSII);25 charms and incantations (PSSA);26 the Old English Adrian and

Ritheus as well the Latin Adrian and Epictetus; and Chaucer’s Book of the Duchess.27
Interestingly enough, many of the texts identified as analogues for the Solomon and
Saturn Dialogues combine prose and verse in one way or another. Alfred’s translation

of the Pastoral Care contains a metrical preface and epilogue; and Wearferhd’s version

of the Dialogues of Gregory the Great, also written in Alfred’s court, is likewise prefaced
by a metrical passage. Janet Bately demonstrated that Gregory’s Dialogues, Boethius’
Consolation of Philosophy, Augustine’s Soliloquies and the first fifty psalms of the

Paris Psalter were all translated by Alfred.

Table with translations of Old English Dialogues Solomon and Saturn:

Translation of SolSat dialogues | Year | Language Notes
Kemble, J. The Dialogue of (1848) | English

Solomon and Saturnus, with an

historical introduction -ED

Menner R] The poetical (1941) | English
Dialogues of Sol Sat

Walter Benary Solomon et | (1914) | German
Marcolfus

Wild, F. Salomon und Saturn. (1964) | German

Faerber, R. Salomon et Saturne. | (1995) | French
Medeiros, Elton O.S. Erudicao ¢ | (2015) | Portuguese
Poesia Encantatoria na Inglaterra

anglo-saxonica: — Salomdao &
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Saturno 1 e o Encantamento das
Nove Ervas.

Anlezark, D. The Old English
dialognes of Solomon and Saturn

(2009)

English

Cross J.E. & Hill T.D. The Prose
Solomon and Saturn and Adrian
and Ritheus

(1982)

English

Borges Un poema

anglosajon. ..

Borges Literatura Germanica

1966

Ciluffo, G, I/ Salomone e Saturno
in prosa del ms. CCCC422

1981

Poems of wisdom and learning in Old
English  (The second  dialogne of
Solomon and Saturn) 1976

Arthur Ritter von Vincenti Die
altenglischen Dialoge von Salomon
und Saturn

1904
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The Anglo-Saxon minor poems
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7 Copilot

Yes, there are translations of the “Solomon and Saturn” dialogues into Spanish. One notable example is by the

If you're interested in exploring this translation, it might be available through academic libraries or specialized
collections.

Is there anything specific you would like to know about this translation or any other aspect of the dialogues?

Learnmore | 1 A academiaedu | 2 R oldenglishpoetry.camden.rutgers.edu || 3 & cambridge.org | | +2 more



